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EN  IMPORTANT
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

DE  WICHTIG
UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN 
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

FR  IMPORTANT
ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 

 ULTÉRIEURE!
ES  IMPORTANTE

TE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS 
CONSULTAS!

IT  IMPORTANTE
MENTE E CONSERVARE PER FUTURO 
RIFERIMENTO!

PT  IMPORTANTE
MENTE E GUARDE PARA REFERÊNCIA 
FUTURA!

NL  BELANGRIJK
BEWAR VOOR LATERE RAAD PLEGING!

DA  VIGTIGT
GEM TIL SENERE BRUG!

FI  TÄRKEÄÄ
SÄILYTÄ VASTAISUUDEN VARALLE!

SV  VIKTIGT
SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK!

NO  VIKTIG
FREMTIDIG BRUK!

PL  WAŻNE
ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO OD
NIESIENIE!

CZ  DŮLEŽITÉ 
PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 
POUŽITÍ!

SK  DÔLEŽITÉ
POZORNE TENTO NÁVOD A USCHOVAJ
TE HO PRE BUDÚCU POTREBU!

HU  FONTOS
ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI FELHASZNÁ
LÁS ESETÉRE!

SL  POMEMBNO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN 
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V 
PRIHODNJE!

HR  VAŽNO
POTREBE!

BS  VAŽNO
PITANJA!

SR  VAŽN O
SAČUVAJTE ZA KASNIJE PODSEĆANJE!
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RO  IMPORTANT
PĂSTRAŢI ACEST DOCUMENT PENTRU 
CONSULTARE ULTERIOARĂ!

MK
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EL  

TR  ÖNEMLI
OKUYUN VE İLERİDE TEKRAR OKUMANIZ 
İÇİN SAKLAYINIZ!

ET  TÄHTIS
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTA
MISEKS!

LV  SVARĪGI
UZMANĪGI IZLASIET ŠO INSTRUKCIJU, UN 
VĒLĀK TO TURIET PA ROKAI, LAI BŪTU 
KUR IESKATĪTIES!

LT  SVARBU
SAUGOKITE, KAD VĖLIAU GALĖTUMĖTE 
PASISKAITYTI!

UK
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RU

CN  
ZH  
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EN WARNINGS CARRYCOT

WARNING
» This product is suitable only for a child who cannot sit up unaided, 
roll over and cannot push itself up on its hands and knees.                               
Maximum weight of the child: 9kg.

» 
» Do not let other children play unattended near the carrycot.
» Do not use if any part of the carrycot is broken, torn or missing.
» 
» Never use this product on a stand.
» Never leave the child unattended.
» EN 1466:2023

IMPORTANT INFORMATION
» 
» Do not add another mattress or any additional upholstered layer on top of the mattress 
provided or recommended by the manufacturer.

» Only use replacement parts supplied or approved by the manufacturer.
» Inspect the handles and bottom of the carrycot regularly for signs of damage and wear.
» The head of the child in the carrycot should never be lower than the body of the child.
» Be careful when using this product, e.g., when passing through doorways or putting the 

» 
pillows, …

» Do not place the carrycot close to another product that presents a danger of strangulation, 
e.g. strings, blind/curtain cords, …

» Make sure that your child is not too cold or too warm by checking that the ambient 
temperature and clothing are comfortable.

» Overheating can endanger the life of your child!
» To ensure safe sleeping, consult a health professional for advice.
» Before carrying or lifting, make sure that the handle(s) is (are) in the correct position of use.

CARE AND MAINTENANCE
» Please clean, maintain and check this product regularly.

EN WARNINGS PRAM BODY

WARNING
» Please read these instructions carefully before use and keep them for later 
reference. The safety of your child could be put at risk if you do not follow 
these instructions. 

» Never leave the child unattended.
» Ensure that all latching devices are locked before use.
» Do not insert any additional mattresses into the pram body.
» Only use replacement parts supplied or approved by the manufacturer.
» Check that the pram body or seat unit are correctly engaged before use.
» EN 1888-1:2018 + A1:2022

IMPORTANT INFORMATION
» This product is suitable for a child who cannot sit up unaided, roll over and cannot push itself 
up on its hands and knees. 

  Maximum weight of the child: 9 kg.
» Before carrying or lifting, make sure that the handle(s) is (are) in the correct position of use.

CARE AND MAINTENANCE
» Please note the textile designation.
» Please check on a regular basis that the brakes, wheels, latches, connecting elements, belt 
systems and seams are properly functional. 

» Do not expose the product to strong sunshine.
» Care for, clean and check this product regularly.
» Do not use accessories that have not been approved by the manufacturer.
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DE WARNHINWEISE TRAGETASCHE

WARNUNG
» Dieses Produkt ist nur für ein Kind geeignet, das sich noch nicht selbst 
aufsetzen bzw. auf die Seite rollen oder sich auf Hände und Knie stützen kann.
Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg.

» Nur auf einem festen, waagerechten, ebenen und trockenen Untergrund 
verwenden.

» Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nähe der Tragetasche 
spielen.

» Verwenden Sie die Tragetasche nicht, wenn ein Teil gebrochen oder 
eingerissen ist oder fehlt.

» 
» Dieses Produkt nie auf einem Ständer benutzen.
» Lassen Sie das Kind nicht unbeaufsichtigt.
» EN 1466:2023

WICHTIGE INFORMATIONEN
» 
Hitzequellen. 

» Setzen Sie keine weiteren Matratzen oder zusätzliche gepolsterte Schichten über der vom 
Hersteller gelieferten oder empfohlenen Matratze ein. 

» Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte oder anerkannte Ersatzteile. 
» 
Beschädigungen und Abnutzungserscheinungen. 

» In der Babytragetasche sollte der Kopf des Kindes niemals niedriger als dessen Körper sein. 
» Seien Sie vorsichtig, wenn Sie durch Türen gehen, die Babytragetasche auf den Boden stellen, 
... um Verletzungen des Kindes zu vermeiden. 

» Lassen Sie keine Gegenstände in der Babytragetasche, die eine Erstickungsgefahr darstellen, 
z.B. nicht starres Spielzeug, Kissen, ... 

» Stellen Sie die Babytragetasche nicht in die Nähe eines anderen Produkts, bei dem 
Strangulationsgefahr besteht, z. B. Schnüre, Jalousien-/Gardinenkordeln, ... 

» Achten Sie darauf, dass es dem Kind nicht zu kalt oder zu warm ist, indem Sie die 
Umgebungstemperatur und die Kleidung auf ein angenehmes Maß überprüfen. 

» Überhitzung kann das Leben Ihres Kindes gefährden! 
» Um einen sicheren Schlaf zu gewährleisten, sollten Sie sich von einem Arzt beraten lassen. 
» 

PFLEGE UND WARTUNG
» 

DE WARNHINWEISE WANNE

WARNUNG
» Lesen Sie diese Hinweise sorgfältig vor der Benutzung und bewahren Sie sie 
auf. Wenn Sie diese Hinweise nicht beachten, kann die Sicherheit Ihres Kindes 
beeinträchtigt werden. 

» Lassen Sie das Kind nicht unbeaufsichtigt.
» Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen geschlossen 
sind.

» Legen Sie keine zusätzlichen Matratzen in den Kinderwagenaufsatz.
» Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehörteile dürfen nicht verwendet werden.
» Es ist vor Gebrauch zu überprüfen, dass der Kinderwagenaufsatz oder die 
Sitzeinheit korrekt eingerastet sind.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

WICHTIGE INFORMATIONEN
» Dieser Kinderwagenaufsatz ist für ein Kind geeignet, das nicht selbständig sitzen, sich 

 .nnak nemmets hcoh einK dnu ednäH enies fua thcin hcis dnu neherdmureh  
Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg.

» 

PFLEGE UND WARTUNG
» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung. 
» Bitte überprüfen Sie die Funktionalität von Bremsen, Rädern, Verriegelungen, 
Verbindungselementen, Gurtsystemen und Nähten regelmäßig. 

» Setzen Sie das Produkt nicht stärkerer Sonnenbestrahlung aus. 
»  
» Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehörteile dürfen nicht verwendet werden. 
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FR AVERTISSEMENTS COUFFIN

AVERTISSEMENTS
» Ce produit ne convient qu’à un enfant qui ne peut pas s’asseoir sans aide, se 
retourner et ne peut pas se pousser sur les mains et les genoux.   
Poids maximal de l’enfant: 9 kg. 

» Ne poser que sur une surface plane, horizontale, ferme et sèche. 
»  
»  
»  
» Ne jamais poser ce produit sur un support. 
» Ne laissez jamais l‘enfant sans surveillance. 
» EN 1466:2023

INFORMATIONS IMPORTANTES
»  
» Aucun autre matelas ou autre rembourrage supplémentaire ne doit être placé sur le matelas 
fourni ou recommandé par le fabricant. 

» N’utiliser que des pièces de rechange fournies ou approuvées par le fabricant. 
» Assurez-vous régulièrement de l‘absence de dommages ou d‘usure sur les poignées et le fond. 
»  
» 
d‘éviter que l‘enfant ne se blesse. 

» 
non rigides, des oreillers, ... 

» 
par exemple des cordes, des cordons de stores/rideaux, ... 

» 
ambiante et les vêtements sont confortables. 

» 
» Pour garantir un sommeil en toute sécurité, demandez conseil à un professionnel de la santé. 
» Avant de porter ou de soulever le produit, assurez-vous que la ou les poignées sont dans la 
bonne position d‘utilisation.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
» Nettoyez, entretenez et contrôlez ce produit à intervalles réguliers. 

FR AVERTISSEMENTS NACELLE

AVERTISSEMENTS
» A lire attentivement et à conserver pour référence ultérieure. Si vous ne 
respectiez pas ces instructions, la sécurité de votre enfant pourrait en être 

 
» Ne laisser pas l‘enfant sans surveillance. 
» 
avant utilisation. 

» Ne posez pas de matelas supplémentaire dans la nacelle. 
» N’utiliser que des pièces de rechange fournies ou approuvées par le fabricant. 
» 
correctement enclenchés avant utilisation. 

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

INFORMATIONS IMPORTANTES
» Ce produit ne convient qu’à un enfant qui ne peut pas s‘asseoir sans aide, se retourner et ne 
peut pas se pousser sur les mains et les genoux.      
Poids maximal de l’enfant : 9 kg. 

» Avant de porter ou de soulever le produit, assurez-vous que la ou les poignées sont dans la 
bonne position d‘utilisation.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
» Veuillez respecter les étiquetages des produits textiles. 
» 
des éléments de jonction, des systèmes de ceinture et des coutures. 

» N’exposez pas le produit au rayonnement intensif du soleil. 
» Nettoyez, entretenez et contrôlez ce produit à intervalles réguliers. 
» N‘utilisez pas d‘accessoires qui n‘ont pas été approuvés par le fabricant. 
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ES INDICACIONES DE ADVERTENCIA BOLSA DE TRANSPORTE

ADVERTENCIA
» Este producto sólo es adecuado para un niño que todavía no se puede 
sentar solo, rodar sobre su lado o apoyarse sobre las manos y las rodillas.  
Peso máximo del niño: 9 kg.

» 
» No permita que otros niños jueguen sin supervisión cerca de la bolsa de 
transporte.

» No use la bolsa de transporte si alguna pieza está rota, rasgada o falta.
» 
» Nunca utilice este producto sobre un soporte.
» Nunca dejes al niño desatendido.
» EN 1466:2023

INFORMACIONES IMPORTANTES
» No coloque la bolsa de transporte cerca de un fuego abierto u otras fuentes de calor.
» No coloque colchones adicionales o capas acolchadas adicionales sobre el colchón 
suministrado o recomendado por el fabricante.

» Utilice únicamente las piezas de recambio suministradas o aprobadas por el fabricante.
» Inspeccione regularmente las asas y la parte inferior de la bolsa en busca de daños y marcas 
de desgaste.

» En la bolsa de transporte, la cabeza del niño nunca debe estar más baja que su cuerpo.
» Ten cuidado al atravesar puertas, pon el capazo en el suelo, … para no herir al niño.
» 
rígidos, almohadas, …

» No coloques el capazo cerca de otro producto que pueda constituir un peligro de 
estrangulamiento, p.ej. cuerdas, cordones para persianas/cortinas, …

» Asegúrate de que tu hijo no tenga ni mucho frío ni mucho calor, comprobando que la 
temperatura ambiente y la ropa sean adecuadas.

» ¡El sobrecalentamiento puede poner en peligro la vida de tu hijo!
» Para garantizar un sueño seguro, consulta a un profesional de la salud.
» Antes de transportar o levantar, asegúrese de que la(s) asa(s) esté(n) en la posición correcta 
de uso.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
» Limpie, mantenga e inspeccione este producto regularmente.

ES INDICACIONES DE ADVERTENCIA CAPAZOÉ

ADVERTENCIA
» Lea minuciosamente estas indicaciones antes del uso y guárdelas. Si no se 
tienen en cuenta estas indicaciones se puede poner en peligro la seguridad 
del niño. 

» Nunca dejes al niño desatendido.
» Asegúrese antes del uso de que todos los seguros de bloqueo están cerrados.
» No coloque colchones adicionales en el cochecito.
» Está prohibido utilizar accesorios no aprobados por el fabricante.
» Antes del uso se tiene que comprobar que el capazo del cochecito o la 
unidad de asiento está correctamente enclavado/a.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

INFORMACIONES IMPORTANTES
» Este capazo del cochecito es adecuado para un niño que no puede sentarse, virarse ni 
levantarse solo sobre sus manos y rodillas.       
Peso máximo del niño: 9 kg.

» Antes de transportar o levantar, asegúrese de que la(s) asa(s) esté(n) en la posición correcta 
de uso.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
» Tenga en cuenta el etiquetado textil.
» Compruebe regularmente la funcionalidad de los frenos, las ruedas, los seguros de bloqueo, 
los sistemas de cinturones y las costuras.

» No exponga el producto a la luz solar intensa.
» Limpie y controle regularmente este producto.
» Está prohibido utilizar accesorios no aprobados por el fabricante.
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IT AVVERTENZE SACCA PORTA BAMBINI

AVVERTENZE
» Questo prodotto è adatto solo per un bambino che non può stare seduto da 
solo, rotolare e non può spingere se stesso sulle mani e sulle ginocchia.  
Peso massimo del bambino: 9 kg. 

»  
» Non lasciare che altri bambini giochino senza sorveglianza vicino alla sacca 
porta bambini. 

» Non utilizzare se una qualsiasi parte è rotta, strappata o mancante. 
»  
» Non usare mai la sacca porta bambini su un supporto. 
» Non lasciare mai il bambino incustodito. 
» EN 1466:2023

INFORMAZIONI IMPORTANTI
» 
calore. 

» Nessun altro materasso o altra imbottitura supplementare deve essere collocato sul materasso 
fornito o raccomandato dal fabbricante. 

» Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti o approvati dal fabbricante.  
»  
» Nella sacca porta bambini la testa del bambino non dovrebbe mai essere posizionata più in 
basso del corpo. 

» Fare attenzione quando si passa attraverso le porte, si appoggia la navicella sul pavimento, ... 
per evitare di ferire il bambino. 

» 
ad esempio giocattoli non rigidi, cuscini, ... 

» Non collocare la sacca porta bambini vicino a un altro prodotto che presenti un pericolo di 
strangolamento, ad esempio corde, corde di tende, ... 

» Assicurarsi che il bambino non abbia troppo freddo o troppo caldo, controllando che la 
temperatura ambientale e l‘abbigliamento siano confortevoli. 

» Il surriscaldamento può mettere in pericolo la vita del bambino! 
» Per garantire un sonno sicuro, consultare un professionista della salute. 
» Prima di trasportare o sollevare il prodotto, accertarsi che la maniglia/le maniglie sia/siano 
nella posizione d‘uso corretta.

CURA E MANUTENZIONE
» Pulire, mantenere e controllare questo prodotto a intervalli regolari. 

IT AVVERTENZE NAVICELLA

AVVERTENZE
» Prima dell’uso leggere attentamente queste istruzioni e conservare per futuro 
riferimento. L’inosservanza di queste istruzioni può pregiudicare la sicurezza del 
bambino. 

» Non lasciare il bambino incustodito. 
» Prima dell’uso assicurarsi che tutti i sistemi di bloccaggio siano correttamente 
agganciati. 

» Non mettere materassi addizionali nella navicella.
» Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti o approvati dal fabbricante.  
» Prima dell’uso assicurarsi che la navicella o l’unità di seduta siano scattati.  
correttamente in posizione. 

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

INFORMAZIONI IMPORTANTI
» Questo prodotto è adatto solo per un bambino che non può stare seduto da solo, rotolarsi e 
non può spingere se stesso sulle mani e sulle ginocchia.     
Peso massimo del bambino: 9 kg. 

» Prima di trasportare o sollevare il prodotto, accertarsi che la maniglia/le maniglie sia/siano 
nella posizione d‘uso corretta.

CURA E MANUTENZIONE
» Osservare il contrassegno sul tessuto. 
» Controllare regolarmente la funzionalità di freni, ruote, fermi, elementi di collegamento, sistema 
delle cinghie e cuciture. 

» Non esporre il prodotto a forti radiazioni solari. 
» Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente. 
» Non usare accessori non autorizzati dal produttore. 
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PT AVISOS PARA O SACO

AVISO
» Este produto pode ser utilizado só para crianças que ainda não conseguem 
sentar-se, virar ao lado, apoiar-se nas mãos ou ajoelhar-se.    
Peso máximo da criança: 9 kg.

» Utilizar só sobre uma base resistente, horizontal, plana e seca.
» Não deixe brincar, sem a presença de um adulto, outras crianças na 
proximidade do saco.

» Não faça uso do saco quando tenha uma peça partida ou rachada ou em 
falta.

» 
» Não utilize nunca o produto colocado sobre um suporte.
» Nunca deixe a criança sem supervisão.
» EN 1466:2023

INFORMAÇÕES IMPORTANTES
» Não coloque o saco na proximidade de chamas desprotegidas ou outras fontes de calor.
» Não utilize mais colchões ou camadas estofadas adicionais, para além do colchão 
entregado ou recomendado pelo fabricante.

» Utilize exclusivamente as peças de reposição fornecidas ou aprovadas pelo fabricante.
» Controle periodicamente as pegas e o fundo do saco com respeito à presença de defeitos e 
fenómenos de desgaste.

» No interior do saco, a cabeça nunca se pode encontrar em posição inferior à do corpo da 
criança.

» 
criança

» 
não rígidos, almofadas, etc.

» Não coloque a alcofa perto de outro produto que apresente perigo de estrangulamento, por 
exemplo, cordas, cordões de estores/cortinas, entre outros.

» 
se a temperatura ambiente e o vestuário são confortáveis.

» 
» 
aconselhamento.

» 
de utilização correta.

CUIDADO E MANUTENÇÃO
» Limpe, cuide e controle periodicamente o produto.

PT AVISOS CARRINHO

AVISO
» Antes da utilização, leia cuidadosamente as informações e guarade-as 
seguramente. A não observação das informações é suscetível de pôr em risco 
a segurança da criança. 

» Nunca deixe a criança sem supervisão.
» 
estão fechados.

» Não coloque colchões adicionais sobre o carrinho.
» O acessório não aprovado pelo fabricante não pode ser utilizado.
» Antes de fazer uso do carrinho, controle que a parte superior e o assento 

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

INFORMAÇÕES IMPORTANTES
» A parte superior do carrinho pode ser utilizada para crianças que ainda não conseguem 
sentar-se sem ajuda, virar ao lado, apoiar-se nas mãos ou ajoelhar-se;    
Peso máximo da criança: 9 kg.

» 
de utilização correta.

CUIDADO E MANUTENÇÃO
» Tenha em conta a marcação têxtil.
» 
união, sistemas de cintos e costuras.

» Não exponha o produto à radiação solar forte.
» Limpe, cuide e controle periodicamente o produto.
» Não pode ser utilizado acessório não aprovado pelo fabricante.
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NL WAARSCHUWINGEN DRAAGTAS

WAARSCHUWING
» Dit product is alleen geschikt voor een kind dat nog niet zelf rechtop kan 
gaan zitten resp. op zijn kant kan rollen of op handen en knieën kan steunen. 
Maximaal gewicht van het kind: 9 kg.

» Alleen gebruiken op een vaste, horizontale, vlakke en droge ondergrond.
» Laat kinderen niet zonder toezicht in de buurt van de draagtas spelen.
» Gebruik de draagtas niet als een onderdeel gebroken of gescheurd is of 
ontbreekt.

» 
» Gebruik dit product nooit op een standaard.
» Laat het kind nooit onbeheerd achter.
» EN 1466:2023

BELANGRIJKE INFORMATIE
» Plaats de draagtas niet in de buurt van open vuur en andere hittebronnen.
» Gebruik geen andere matrassen of extra gevoerde lagen over de door de fabrikant geleverde 
of aanbevolen matras.

» Gebruik uitsluitend reserveonderdelen die door de fabrikant geleverd of goedgekeurd zijn.
» Onderzoek de draaggrepen en de bodem van de draagtas regelmatig op beschadigingen 
en slijtageverschijnselen.

» In de draagtas mag het hoofdje van het kind nooit lager liggen dan het lichaam.
» Wees voorzichtig wanneer u door deuren gaat en de reiswieg op de grond plaatst, … 
voorkom dat u het kind bezeert.

» Leg niets in de reiswieg dat verstikkingsgevaar kan opleveren, bijv. onbuigzaam speelgoed, 
kussens, …

» Plaats de reiswieg niet in de buurt van een ander product dat gevaar op verstikking kan 
veroorzaken, d.w.z. snoeren, jaloezie-/gordijnkoorden, …

» Zorg ervoor dat uw kind het niet te warm of te koud heeft door te controleren of de 
omgevingstemperatuur en kleding comfortabel zijn.

» Oververhitting kan het leven van uw kind in gevaar brengen!
» Raadpleeg een gezondheidsspecialist over veilig slapen in de reiswieg.
» Controleer voor het dragen of optillen of de handgreep(en) in de juiste gebruikspositie staat 
(staan).

REINIGING EN ONDERHOUD
» Reinig, onderhoud en controleer dit product regelmatig.

NL WAARSCHUWINGEN REISWIEG

WAARSCHUWING
» Lees deze instructies vóór het gebruik zorgvuldig door en bewaar ze voor 
latere raadpleging. Als u de instructies niet in acht neemt, kan de veiligheid 
van uw kind in het gedrang komen. 

» Laat het kind nooit onbeheerd achter.
» Verzeker u er voor het gebruik van dat alle vergrendelingen gesloten zijn.
» Plaats geen extra matrassen op de kinderwagen.
» Toebehoren dat niet door de fabrikant is goedgekeurd, mag niet worden 
gebruikt.

» Vóór elk gebruik dient te worden gecontroleerd of de opbouw van de 
kinderwagen of de ziteenheid correct is vastgeklikt.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

BELANGRIJKE INFORMATIE
» Deze opbouw is geschikt voor een kind dat niet zelfstandig kan zitten of zich kan omdraaien 
en zich niet op handen en knieën kan opdrukken.      
Maximaal gewicht van het kind: 9 kg.

» Controleer voor het dragen of optillen of de handgreep(en) in de juiste gebruikspositie staat 
(staan).

REINIGING EN ONDERHOUD
» Neem het textieletiket in acht.
» Controleer regelmatig de correcte werking van remmen, wielen, vergrendelingen, 
verbindingselementen, gordelsystemen en naden.

» Stel het product niet bloot aan intensieve zonnestraling.
» Reinig, onderhoud en controleer dit product regelmatig.
» Toebehoren dat niet door de fabrikant is goedgekeurd, mag niet worden gebruikt.
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DA ADVARSEL VEDR. BÆRETASKE

ADVARSEL
» Dette produkt er kun beregnet for et barn, der ikke kan sætte sig op, rulle om 
på siden eller støtte sig på hænder eller knæ.       
Max. vægt (barn): 9 kg.

» Må kun benyttes på et fast, vandret, lige og tørt underlag.
» Hold altid opsyn med andre børn, der leger i nærheden af bæretasken. 
» Bæretasken må ikke benyttes, hvis dele af den er gået i stykker, revet itu eller 
mangler.

» 
» Dette produkt må ikke benyttes sammen med et stativ.
» Lad aldrig barnet være uden opsyn.
» EN 1466:2023

VIGTIGE INFORMATIONER
» Bæretasken må ikke stilles i nærheden af åben ild eller andre varmekilder.
» Benyt ikke andre madrasser eller ekstra polstrede lag udover den madras, som er leveret eller 
anbefalet af producenten.

» Benyt kun de reservedele, der er leveret eller godkendt af producenten.
» Kontroller med jævne mellemrum, at håndtagene samt bunden af bæretasken ikke har taget 
skade eller udviser tegn på slitage.

» Inde i bæretasken må barnets hoved ikke komme til at ligge lavere end dets krop.
» Vær forsigtig, når du går gennem døre, stiller liften på gulvet, ... for at undgå at barnet 
kommer til skade.

» Efterlad ikke genstande i liften, som kan udgøre en kvælningsrisiko, f.eks. blødt legetøj, puder, ...
» Placer ikke liften tæt på andre ting eller produkter, der kan udgøre en fare for kvælning, f.eks. 
snore, gardinsnore, ...

» Sørg for, at dit barn ikke fryser eller har det for varmt ved at kontrollere, at 
omgivelsestemperaturen og tøjet er behageligt.

» Overophedning kan bringe dit barns liv i fare!
» For at sikre en sikker nattesøvn bør du søge råd hos en sundhedsplejerske eller en læge.
» Før du bærer eller løfter, skal du sørge for, at håndtaget/håndtagene er i den korrekte 
brugsposition.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
» Produktet skal renses, plejes og kontrolleres med jævne mellemrum.

DA ADVARSLER FOR BARNEVOGNSOPSATS

ADVARSEL
» Læs følgende oplysninger omhyggeligt inden barnevognsopsatsen tages i 
brug, og opbevar disse til senere brug. Læsning af oplysningerne kan være 
afgørende for barnets sikkerhed. 

» Lad aldrig barnet være uden opsyn.
» Forvis dig om, at alle låsemekanismer er lukket, inden du tager produktet i 
brug.

» Der må ikke lægges ekstra madrasser på barnevognen.
» Benyt ikke tilbehørsdele, der ikke er godkendt af producenten.
» Det skal kontrolleres før brug, at barnevognsopsatsen/sædedelen er faldet 
korrekt i hak.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

VIGTIGE INFORMATIONER
» Denne barnevognsopsats er beregnet til et barn, der ikke kan sidde selvstændigt, dreje om på 
siden eller støtte sig på hænder eller knæ.       
Max. vægt (barn): 9 kg.

» Før du bærer eller løfter, skal du sørge for, at håndtaget/håndtagene er i den korrekte 
brugsposition.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
» Vær opmærksom på tekstilmærkningen.
» Tjek med jævne mellemrum, at bremser, hjul, låsemekanismer, forbindelseselementer, 
selesystemer og sømme fungerer som de skal.

» Produktet må ikke udsættes for kraftigt sollys.
» Produktet skal rengøres, vedligeholdes og efterses med jævnlige intervaller.
» Der må ikke benyttes tilbehørsdele, der ikke er godkendt af producenten.
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FI VAROITUS KANTOLAUKKU

VAROITUS
» Tämä tuote sopii vain lapselle, joka ei vielä pysty nousemaan omin voimin, 
kääntymään kyljelleen tai tukemaan itseään käsien ja polvien varaan.   
Lapsen enimmäispaino: 9 kg.

» Käytä vain kiinteällä, vaakasuoralla, tasaisella ja kuivalla alustalla.
» Älä anna muiden lasten leikkiä ilman valvontaa kantolaukun lähellä.
» Älä käytä kantolaukkua, jos jokin osa on rikki, repeytynyt tai puuttuu.
» Älä jätä joustavia kantokahvoja kantolaukun sisään.
» Älä koskaan käytä tätä tuotetta telineessä.
» Älä koskaan jätä lasta yksin.
» EN 1466:2023

TÄRKEÄÄ TIETOAI
» Älä aseta kantolaukkua avotulen tai muun lämmönlähteen lähelle.
» Älä aseta lisäpatjoja tai muita pehmustettuja kerroksia valmistajan toimittaman tai 
suositteleman patjan päälle.

» Käytä vain valmistajan toimittamia tai hyväksymiä varaosia.
» Tarkasta säännöllisesti kantokassin kahvat ja pohja vaurioiden ja kulumisen varalta.
» Lapsen pää ei saa koskaan olla alempana kuin hänen vartalonsa kantokopissa.
» Ole varovainen mennessäsi ulos ovesta, laita kantokoppa lattialle, … välttääksesi lapsen 
vahingoittumisen.

» Älä jätä kantokoppaan mitään, joka voi aiheuttaa tukehtumisvaaran, esim.  pehmolelut, tyynyt 
jne.

» Älä laita kantokopan lähelle sellaista tuotetta, joka voi aiheuttaa kuristumisvaaran, kuten narut, 
sälekaihtimen/verhon nauhat  jne.

» Varmista, että lapsellasi ei ole liian kylmä tai kuuma tarkistamalla ympäristön lämpötila ja 
lapsen vaatetuksen sopivuus.

» Liian korkea lämpötila voi olla lapsellesi vaarallista!
» Turvallisen nukkumisen varmistamiseksi voit ottaa yhteyttä terveydenhoidon ammattilaisiin.
» Varmista ennen kantamista tai nostamista, että kahva(t) on oikeassa käyttöasennossa.

HOITO JA HUOLTO
» Puhdista, huolla ja tarkasta tämä tuote säännöllisesti.

FI VAROITUS TURVAKAUKALO

VAROITUS
» Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä ne. Jos et noudata näitä 
ohjeita, lapsesi turvallisuus voi vaarantua.

» Älä koskaan jätä lasta yksin.
» Varmista ennen käyttöä, että kaikki lukitukset ovat kiinni.
» Älä laita ylimääräisiä patjoja rattaiden päälle.
» Lisävarusteita, joita valmistaja ei ole hyväksynyt, ei saa käyttää.
» Tarkista ennen käyttöä, että turvakaukalo tai istuinosa on lukittu kunnolla 
paikalleen.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

TÄRKEÄÄ TIETOA
» Tämä turvakaukalo tai istuinosa sopii lapselle, joka ei pysty istumaan ilman apua, kääntymään 
tai nousemaan käsien ja polvien varaan.       
Lapsen enimmäispaino: 9 kg.

» Varmista ennen kantamista tai nostamista, että kahva(t) on oikeassa käyttöasennossa.

HOITO JA HUOLTO
» Huomioi tekstiilimerkintä.
» Tarkista säännöllisesti jarrujen, pyörien, salpojen, kiinnikkeiden, valjaiden ja ompeleiden kunto 
ja toiminta.

» Älä altista tuotetta voimakkaalle auringonvalolle.
» Puhdista, huolla ja tarkasta tämä tuote säännöllisesti.
» Lisävarusteita, joita valmistaja ei ole hyväksynyt, ei saa käyttää.
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SV VARNINGSANVISNINGAR FÖR MJUKLIFT

VARNING
» Denna produkt är endast avsedd för barn som ännu inte kan sätta sig upp 
själv, rulla från rygg till sida eller stötta sig på armar eller knän.    
Barnets maximala vikt: 9 kg.

» Använd produkten endast på ett fast, vågrätt, slätt och torrt underlag.
» Låt inga andra barn leka i närheten av mjukliften utan uppsikt.
» Använd inte mjukliften om en del har brutits loss eller spruckit, eller om en del 
saknas.

» 
» Använd aldrig denna produkt på ett stativ.
» Lämna aldrig barnet utan tillsyn.
» EN 1466:2023

VIKTIG INFORMATION
» Ställ inte mjukliften i närheten av öppen eld eller andra värmekällor.
» 
rekommenderats av tillverkaren.

» Använd endast sådana reservdelar som tillhandahålls eller rekommenderas av tillverkaren.
» Granska regelbundet handtagen och botten i mjukliften om de har skadats eller visar tecken 
på slitage.

» När barnet ligger i mjukliften får huvudet aldrig vara lägre än kroppen.
» Var försiktig när du går in genom dörrar, ställer liggdelen på golvet, ... för att undvika att 
skada barnet. 

» Lämna inget i liggdelen som medför risk för kvävning t.ex. mjuka leksaker, kuddar, … 
» Placera inte liggdelen nära en annan produkt som utgör risk för strypning, t.ex. sladdar, 
persienn-/gardinsnören, … 

» Se till att ditt barn inte är för kallt eller för varmt genom att kontrollera temperaturen i rummet 
och att barnet är klädd lagom varmt. 

» Värmeslag kan äventyra ditt barns liv! 
» Kontakta en sjukvårdspersonal för råd för att säkerställa säkra sovrutiner.
» Innan du bär eller lyfter, se till att handtag(-et/-en) är i rätt användningsläge.

VÅRD OCH SKÖTSEL
» Rengör, vårda och kontrollera denna produkt regelbundet.

SV VARNINGSANVISNINGAR FÖR LIGGDEL

VARNING
» Läs igenom dessa instruktioner noggrant innan du använder produkten och 
spara dem för framtida bruk. Om du inte följer instruktionerna kan barnets 
säkerhet äventyras.

» Lämna aldrig barnet utan tillsyn.
» Kontrollera att alla låsanordningar har låsts innan produkten tas i bruk.
» Lägg inte några extra madrasser på barnvagnen.
» Tillbehörsdelar som inte har godkänts av tillverkaren får inte användas.
» Kontrollera före användning att barnvagnstillbehöret eller sittdelen har snäppt 
in rätt.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

VIKTIG INFORMATION
» Detta barnvagnstillbehör är endast avsett för barn som ännu inte kan sätta sig upp själv, rulla 
från rygg till sida eller stötta sig på armar eller knän.       
Barnets maximala vikt: 9 kg.

» Innan du bär eller lyfter, se till att handtag(-et/-en) är i rätt användningsläge.

VÅRD OCH SKÖTSEL
» Beakta märkningen på textilmaterial.
» Kontrollera regelbundet att bromsar, hjul, låsanordningar, kopplingar, remsystem och sömmar 
är intakta.

» Utsätt inte produkten för starkt solljus.
» Rengör, vårda och kontrollera denna produkt regelbundet.
» Tillbehörsdelar som inte har godkänts av tillverkaren får inte användas.
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NO VARSELHENVISNINGER BÆREVESKE

ADVARSEL
» Dette produktet er kun egnet for et barn som ennå ikke kan sitte av seg selv, 
rulle seg på siden eller kan støtte seg på hender og knær.    
Maksimal vekt til barnet: 9 kg.

» Må kun brukes på et fast, vannrett, jevnt og tørt underlag.
» Ikke la andre barn leke uten tilsyn i nærheten av bærevesken.
» Bærevesken må ikke brukes dersom en del er ødelagt, revnet eller mangler.
» 
» Dette produktet må aldri brukes på et stativ.
» Ikke la barnet være uten tilsyn.
» EN 1466:2023

VIKTIGE INFORMASJONER
» 
» 
levert eller anbefalt.

» Bruk kun reservedeler som produsenten leverer eller anbefaler.
» Håndtakene og bunnen av bærevesken må undersøkes regelmessig for skader og slitasje.
» I bærevesken skal barnets hode aldri ligge lavere enn kroppen.
» Vær forsiktig når du går gjennom dører, setter bæresengen på gulvet osv. for å unngå at 
barnet blir skadet.

» Ikke ha ting i bæresengen som kan utgjøre en kvelningsfare, f.eks. myke leker, puter osv.
» kke plasser bæresengen i nærheten av et annet produkt som kan utgjøre en kvelningsfare, 
f.eks. strenger, persienner/gardinsnorer o.l.

» Påse at babyen ikke er for kald eller for varm ved å kontrollere at omgivelsestemperaturen og 
klærne er passende.

» Overoppheting kan sette barnets liv i fare!
» Kontakt helsepersonell for råd for at barnet sover trygt.
» Før du bærer eller løfter, må du sørge for at håndtaket/håndtakene er i riktig stilling for bruk.

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
» Dette produktet må rengjøres, pleies og kontrolleres regelmessig.

NO AVVERTENZE NAVICELLA

ADVARSEL
» Les grundig gjennom disse henvisningene før bruk og oppbevar dem. Hvis 
ikke henvisningene observeres kan sikkerheten til barnet ditt påvirkes. 

» Ikke la barnet være uten tilsyn.
» Før bruk må du se til at alle låser er lukket.
» Ikke legg ekstra madrasser i barnevognen.
» Tilbehørsdeler som ikke er godkjent av produsenten får ikke brukes.
» Før bruk må det konstateres at liggedelen eller seteenheten er riktig låst.
» EN 1888-1:2018 + A1:2022

VIKTIGE INFORMASJONER
» Liggedelen er egnet for et barn som ikke kan sitte alene, dreie seg eller sette seg opp med 
hender og knær.          
Maksimal vekt til barnet: 9 kg.

» Før du bærer eller løfter, må du sørge for at håndtaket/håndtakene er i riktig stilling for bruk.

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
» 
» Kontroller regelmessig at bremser, hjul, låser, forbindelseselementer, beltesystemer og sømmer 
fungerer.

» Produktet må ikke utsettes for sterk sol.
» Produktet må rengjøres, pleies og kontrolleres regelmessig.
» Tilbehørsdeler som ikke er godkjent av produsenten får ikke brukes.
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PL

OSTRZEŻENIE
» Produkt jest przeznaczony dla dziecka, które jeszcze samodzielnie nie siada, 
nie obraca się na bok ani nie wstaje na rączki i kolana.   
Maksymalna masa ciała dziecka: 9 kg.

» Używać tylko na stabilnym, poziomym, równym i suchym podłożu.
» Zadbać, by inne dzieci nie bawiły się bez nadzoru w pobliżu 
gondoli-nosidełka.

» Nie używać gondoli-nosidełka, jeżeli któryś z elementów jest złamany 
względnie naderwany lub gdy brakuje jakiejś części.

» Nie pozostawiać uchwytów wewnątrz gondoli-nosidełka. 
» Nie używać gondoli-nosidełka na jakimkolwiek stojaku.
» Nigdy nie zostawiać dziecka bez opieki.
» EN 1466:2023

WAŻNE INFORMACJE
» Nie stawiać gondoli-nosidełka w pobliżu otwartego ognia i innych źródeł wysokiej 
temperatury.

» Nie kłaść dodatkowych materacy ani innych miękkich wkładów na dostarczony lub zalecany 
przez producenta materac.

» Używać tylko części zamiennych dostarczonych lub zatwierdzonych przez producenta.
» Regularnie sprawdzać uchwyty i dno gondoli-nosidełka pod kątem uszkodzeń i śladów 
zużycia.

» Główka dziecka w gondoli-nosidełku nie powinna nigdy znajdować się niżej niż tułów.
» Zachować ostrożność podczas przechodzenia przez drzwi, stawiania gondoli na podłodze, ... 
aby uniknąć obrażeń dziecka.

» Nie zostawiać w gondoli niczego, co stwarza ryzyko uduszenia, np. plastycznych zabawek, 
poduszek, ... 

» Nie umieszczać gondoli w pobliżu innych produktów stwarzających ryzyko uduszenia, np. 
sznurków, linek od rolet/zasłon, ...

» Należy upewnić się, że dziecku nie jest za zimno lub za ciepło, sprawdzając, czy temperatura 
otoczenia i ubranie jest dla niego komfortowe.

» Przegrzanie może zagrażać życiu dziecka!
» W celu uzyskania porady i zapewnienia bezpiecznego snu, należy skonsultować się z 
lekarzem.

» Przed przystąpieniem do przenoszenia lub podnoszenia należy upewnić się, że uchwyt(y) 
znajduje(ą) się w prawidłowej pozycji.

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
» Regularnie czyścić i pielęgnować oraz kontrolować jego stan. 

PL

OSTRZEŻENIE
» Przed użyciem dokładnie przeczytać niniejsze wskazówki i pozostawić je dla 
ewentualnego przyszłego użytkownika. Nieprzestrzeganie wskazówek może 
zagrażać bezpieczeństwu dziecka.

» Nigdy nie zostawiać dziecka bez opieki.
» Przed użyciem upewnić się, czy wszystkie zapięcia są zablokowane.
» Nie wkładać dodatkowego materaca na wózek.
» Nie stosować akcesoriów niezatwierdzonych przez producenta.
» Przed użyciem sprawdzić, czy gondola lub siedzisko są  prawidłowo 
zablokowane.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

WAŻNE INFORMACJE
» 
na boki lub wstawać na rączki i kolana.       
Maksymalna masa ciała dziecka: 9 kg.

» Przed przystąpieniem do przenoszenia lub podnoszenia należy upewnić się, że uchwyt(y) 
znajduje(ą) się w prawidłowej pozycji.

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
» Prosimy przestrzegać oznaczenia na materiale tekstylnym.
» Prosimy regularnie sprawdzać prawidłowość działania hamulców, kół, blokad, elementów 
łączących, systemów pasów oraz stan szwów.

» Nie wystawiać produktu na silne działanie promieniowania słonecznego.
» Regularnie czyścić, pielęgnować i sprawdzać produkt.
» Nie stosować akcesoriów, które nie zostały dopuszczone przez producenta.



30 31

CZ UPOZORNĚNÍ NOSÍCÍ TAŠKA

VAROVÁNÍ
» Tento výrobek je vhodný pouze pro děti, které se ještě neumějí samy posadit, 
nebo přetočit na bok, či se vzepřít na ruce a kolena.    
Maximální hmotnost dítěte: 9 kg.

» Používejte pouze na pevném, vodorovném, rovném a suchém povrchu.
» Nedovolte ostatním dětem, aby si bez dozoru hrály v blízkosti nosící tašky.
» Nosící tašku nepoužívejte, pokud je některá z jejích částí zlomená, roztržená či 
zcela chybí.

» 
» Tento výrobek nikdy nepoužívejte na stojanu.
» Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
» EN 1466:2023

DŮLEŽITÉ INFORMACE
» Nosící tašku neumisťujte do blízkosti otevřeného ohně nebo jiného zdroje sálavého tepla.
» Na matraci dodanou či doporučenou výrobcem nepokládejte žádné další matrace nebo další 
polstrované vrstvy. 

» Používejte pouze výrobcem dodané nebo doporučené náhradní díly.
» Pravidelně kontrolujte, zda nejsou popruhy na nošení a dno tašky poškozeny či zda nevykazují 
známky opotřebení.

» Hlava dítěte by v nosící tašce nikdy neměla být níže než jeho tělo.
» Buďte opatrní při procházení dveřmi, pokládání korbičky na podlahu, ... aby nedošlo ke 
zranění dítěte.

» Nenechávejte v korbičce nic, co představuje nebezpečí udušení, např. nepevné hračky, 
polštáře, …

» Neumisťujte korbičku do blízkosti jiného předmětu, s kterým je spojeno nebezpečí uškrcení, 
např. šňůrky, žaluzie/záclonové šňůry, …

» Ujistěte se, že okolní teplota a oblečení jsou pro dítě příjemné – není mu příliš zima nebo teplo.
» Přehřátí může dítě ohrozit na životě!
» Abyste zajistili bezpečný spánek, poraďte se se zdravotníkem.
» Před přenášením nebo zvedáním se ujistěte, že rukojeť (-ti) je (jsou) ve správné poloze.

PÉČE A ÚDRŽBA
» Výrobek pravidelně čistěte, ošetřujte a kontrolujte.

CZ UPOZORNĚNÍ KORBIČKA

VAROVÁNÍ
» Před použitím si pečlivě přečtěte tyto pokyny a uschovejte je pro pozdější 
použití. Nedodržením těchto pokynů, můžete ohrozit bezpečnost vašeho dítěte.

» Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
» Před použitím se ujistěte, že jsou všechny západky zajištěné.
» Do kočárku nevkládejte žádné další matrace.
» Nepoužívejte příslušenství, které nebylo schválené výrobcem.
» Před použitím se ujistěte, že je korbička či sedačka řádně zajištěna na svém 
místě.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

DŮLEŽITÉ INFORMACE
» Tato korbička je vhodná pro dítě, které se ještě neumí bez pomoci posadit, nebo přetočit, či 
se vzepřít na ruce a kolena.        
Maximální hmotnost dítěte: 9 kg.

» Před přenášením nebo zvedáním se ujistěte, že rukojeť (-ti) je (jsou) ve správné poloze.

PÉČE A ÚDRŽBA
» Mějte prosím na zřeteli označení textilií. 
» Pravidelně prosím kontrolujte funkčnost brzd, kol, západek, spojovacích prvků, bezpečnostních 
pásů a švů.

» Nevystavujte výrobek silnému slunečnímu záření.
» Výrobek pravidelně čistěte, ošetřujte a kontrolujte.
» Nepoužívejte příslušenství, které nebylo schválené výrobcem.
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SK UPOZORNENIE NOSIACA TAŠKA

VAROVANIE
» Tento výrobok je vhodný iba pre deti, ktoré sa ešte nevedia samé posadiť, 
alebo pretočiť na bok, či sa vzoprieť na ruky a kolená.     
Maximálna hmotnosť dieťaťa: 9 kg.

» Používajte iba na pevnom, vodorovnom, rovnom a suchom povrchu.
» Nedovoľte ostatným deťom, aby sa bez dozoru hrali v blízkosti nosiacej tašky.
» Nosiacu tašku nepoužívajte, ak je niektorá z jej častí zlomená, roztrhnutá či 
úplne chýba.

» 
» Tento výrobok nikdy nepoužívajte na stojane.
» Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
» EN 1466:2023

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE
» Nosiacu tašku neumiestňujte do blízkosti otvoreného ohňa alebo iného zdroja sálavého tepla.
» Na matrac dodaný či odporúčaný výrobcom neklaďte žiadne ďalšie matrace alebo ďalšie 
polstrované vrstvy.

» Používajte iba výrobcom dodané alebo odporúčané náhradné diely.
» Pravidelne kontrolujte, či nie sú popruhy na nosenie a dno tašky poškodené alebo či 
nevykazujú známky opotrebenia.

» Hlava dieťaťa by v nosiacej taške nikdy nemala byť nižšie ako jeho telo.
» Buďte opatrní pri prechádzaní dverami, pokladaní korbičky na podlahu, ... aby nedošlo k 
zraneniu dieťaťa.

» Nenechávajte v korbičke nič, čo predstavuje nebezpečenstvo udusenia, napr. nepevné hračky, 
vankúše, …

» Neumiestňujte korbičku do blízkosti iného predmetu, s ktorým je spojené  nebezpečenstvo 
uškrtenia, napr. šnúrky, žalúzie/záclonové šnúry, …

» Uistite sa, že okolitá teplota a oblečenie sú pre dieťa príjemné – nie je mu príliš zima alebo 
teplo.

» Prehriatie môže dieťa ohroziť na živote!
» Aby ste zaistili bezpečný spánok, poraďte sa so zdravotníkom.
» Pred prenášaním alebo zdvíhaním sa uistite, že rukoväť (rukoväte) je (sú) v správnej polohe 
používania.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
» Výrobok pravidelne čistite, ošetrujte a kontrolujte.

SK UPOZORNENIE HLBOKÁ KORBA

VAROVANIE
» Pred použitím si pozorne prečítajte tieto pokyny a uschovajte ich na neskoršie 
použitie. Nedodržaním týchto pokynov, môžete ohroziť bezpečnosť vášho 
dieťaťa.

» Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
» Pred použitím sa uistite, že všetky západky sú zaistené.
» Do kočíka nevkladajte žiadne ďalšie matrace.
» Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nebolo schválené výrobcom.
» Pred použitím sa uistite, že je korba či sedačka riadne zaistená na svojom 
mieste.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE
» Táto korbička je vhodná pre dieťa, ktoré sa ešte nevie bez pomoci posadiť, alebo pretočiť, či 
sa vzoprieť na ruky a kolená.        
Maximálna hmotnosť dieťaťa: 9 kg.

» Pred prenášaním alebo zdvíhaním sa uistite, že rukoväť (rukoväte) je (sú) v správnej polohe 
používania.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
» Majte prosím na zreteli označenie textílií.
» Pravidelne prosím kontrolujte funkčnosť bŕzd, kolies, západiek, spojovacích prvkov, 
bezpečnostných pásov a švov.

» Nevystavujte výrobok silnému slnečnému žiareniu.
» Výrobok pravidelne čistite, ošetrujte a kontrolujte.
» Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nebolo schválené výrobcom.
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HU FIGYELMEZTETŐ MEGJEGYZÉSEK TEXTIL MÓZESKOSÁR

FIGYELEM
» Ez a termék csak olyan gyermek számára alkalmas, aki még nem tud 
önállóan ülni, ill. oldalra fordulni vagy kezére és térdére feltámaszkodni.  
A gyermek maximális súlya: 9 kg.

» Csak szilárd, vízszintes, sima és száraz talajon használja.
» Ne hagyjon más gyermekeket felügyelet nélkül a textil mózeskosár közelében 
játszani.

» A textil mózeskosarat ne használja, ha valamelyik alkatrésze eltört, vagy 
elszakadt, vagy hiányzik.

» A rugalmas fogókarokat ne hagyja a textil mózeskosár belsejében.
» Ezt a terméket soha ne használja állványon.
» Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket.
» EN 1466:2023

FONTOS INFORMÁCIÓK
» Ne helyezze a textil mózeskosarat nyílt tűz és más hőforrás közelébe.
» Ne tegyen további matracokat vagy járulékos bélelt rétegeket a gyártó által szállított vagy 
ajánlott matracra.

» Csak a gyártó által szállított vagy elfogadott pótalkatrészeket használja.
» Rendszeresen ellenőrizze a textil mózeskosár fogóját és alját megrongálódás és kopás 
szempontjából.

» A textil mózeskosárban sose legyen a gyermek feje alacsonyabban, mint a teste.
» Legyen óvatos az ajtókon való áthaladáskor és a hordozóágy földre helyezésekor,… hogy 
elkerülje a gyermek esetleges sérülését.

» Ne hagyjon a hordozóágyban olyan tárgyakat, amelyek fulladásveszélyt jelenthetnek, például 
nem merev játékokat, párnákat…

» Ne helyezze a hordozóágyat olyan tárgyak közelébe, amelyek a nyak köré tekeredhetnek, 
például redőny- vagy függönyzsinórok, egyéb zsinórok...

» A szobahőmérséklet ellenőrzésével és a megfelelő ruházat kiválasztásával biztosítsa gyermeke 
számára az ideális, sem túl meleg, sem túl hideg hőmérsékletet.

» A túlmelegedés veszélyeztetheti gyermeke életét!
» A biztonságos alvással kapcsolatban kérjen tanácsot egy egészségügyi szakembertől.
» Hordozás vagy emelés előtt győződjön meg arról, hogy a fogantyú(k) a megfelelő helyzetben 
van(nak).

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
» Rendszeresen tisztítsa, ápolja és ellenőrizze ezt a terméket.

HU FIGYELMEZTETŐ MEGJEGYZÉSEK MÓZESKOSÁR

FIGYELEM
» 

veszélyeztetheti gyermeke biztonságát. 
» Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket.
» Használat előtt bizonyosodjon meg arról, hogy az összes zár be van zárva.
» Ne helyezzen kiegészítő matracokat a gyerekkocsira.
» A gyártó által nem engedélyezett tartozékokat nem szabad felhasználni.
» Használat előtt ellenőrizni kell, hogy a gyerekkocsi kiegészítő része vagy az 
ülés szabályszerűen bekattant-e.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

FONTOS INFORMÁCIÓK
» A gyerekkocsi kiegészítő része csak olyan gyermek számára alkalmas, aki még nem tud 
magától felülni, oldalára fordulni, vagy kezére és térdére támaszkodni.    
A gyermek maximális súlya: 9 kg.

» Hordozás vagy emelés előtt győződjön meg arról, hogy a fogantyú(k) a megfelelő helyzetben 
van(nak).

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
» 
» Kérjük, rendszeresen ellenőrizze a fékek, kerekek, zárak, kötőelemek, övrendszerek és varratok 
működőképességét.

» A terméket ne tegye ki erős napsugárzásnak.
» Rendszeresen tisztítsa, ápolja és ellenőrizze ezt a terméket.
» A gyártó által nem engedélyezett tartozékokat nem szabad felhasználni.
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SL

OPOZORILO
» Ta izdelek ni primeren za otroke, ki se še ne morejo samostojno vzravnati 
oz. skotaliti v stran ali se opreti na roke in kolena.     
Maksimalna teža otroka: 9 kg.

» Uporabljajte samo na trdni, vodoravni, ravni in suhi podlagi.
» Ne puščajte drugih otrok v bližino košare za nošenje brez nadzora.
» Ne uporabljajte košare za nošenje, če je eden izmed delov zlomljen ali 
natrgan ali če manjka.

» Prilagodljivih ročajev ne puščajte v notranjosti košare za nošenje.
» Tega izdelka nikoli ne uporabljajte na stojalu.
» Nikoli ne puščajte otroka brez nadzora.
» EN 1466:2023

POMEMBNE INFORMACIJE
» Ne nameščajte košare za nošenje v bližino odprtega ognja ali drugih virov vročine.
» Na vzmetnico, ki jo je dostavil in priporočil proizvajalec, ne nameščajte dodatnih vzmetnic ali 
oblazinjenih plasti.

» Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je dostavil in odobril proizvajalec.
» Redno preverjajte ročaje in dno košare za nošenje glede morebitnih poškodb ali znakov 
obrabe.

» V košari za nošenje ne sme biti otrokova glava nikoli v nižjem položaju, kot je njegovo telo.
» Bodite previdni, ko greste skozi vrata, postavite nosilni voziček na tla, … da ne poškodujete 
otroka.

» V nosilnem vozičku ne puščajte ničesar, kar bi predstavljalo nevarnost zadušitve, npr. netrde 
igrače, blazine, …

» Nosilnega vozička ne postavljajte blizu drugega izdelka, ki predstavlja nevarnost zadavljenja, 
npr. vrvice, vrvice za rolete/zavese, …

» Prepričajte se, da vašemu otroku ni premrzlo ali pretoplo, tako da preverite, ali so temperatura 
okolja in oblačila udobna.

» Pregrevanje lahko ogrozi življenje vašega otroka!
» Za varno spanje se za nasvet posvetujte z zdravstvenim delavcem.
» Pred prenašanjem ali dviganjem se prepričajte, da je/so ročaj/-i v pravilnem položaju za 
uporabo.

NEGA IN VZDRŽEVANJE
» Izdelek redno čistite, negujte in preverjajte.

SL

OPOZORILO
» Prosimo, da te napotke pred uporabo skrbno preberete in shranite. Če teh 
napotkov ne boste upoštevali, bo ogrožena varnost vašega otroka. 

» Nikoli ne puščajte otroka brez nadzora.
» Pred uporabo preverite, če so vse zapore zaprte.
» Na otroški voziček ne nameščajte dodatnih vzmetnic.
» Dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec, ni dovoljeno uporabljati.
» Pred uporabo je potrebno preveriti, da je košara za dojenčke ali enota za 
sedenje pravilno zaskočena.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

POMEMBNE INFORMACIJE
» Ta košara za dojenčka je primerna za otroka, ki še ne more samostojno sedeti, se obračati 
ali se dvigniti na svoje roke in kolena.       
Maksimalna teža otroka: 9 kg.

» Pred prenašanjem ali dviganjem se prepričajte, da je/so ročaj/-i v pravilnem položaju za 
uporabo.

NEGA IN VZDRŽEVANJE
» Prosimo, upoštevajte oznake tekstila.
» Prosimo, da redno preverjate delovanje zavor, koles, zapor, povezovalnih elementov, sistema 
pasov in šive.

» Izdelka ne izpostavljajte premočnemu sončnemu sevanju.
» Izdelek redno čistite, negujte in preverjajte.
» Dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec, ni dovoljeno uporabljati.
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HR UPOZORENJA ZA NOSILJKU

UPOZORENJE
» Ovaj je proizvod namijenjen isključivo za djecu koja još ne mogu samostalno 
uspravno sjediti, okrenuti se na bok ili se osloniti na ruke i koljena.   
Najveća težina djeteta: 9 kg.

» Koristiti samo na tvrdoj, vodoravnoj, ravnoj i suhoj podlozi.
» Nemojte drugu djecu ostavljati da se bez nadzora igraju u blizini nosiljke.
» Nemojte upotrebljavati nosiljku ako je neki dio slomljen, napuknut ili nedostaje.
» Savitljive ručke za nošenje nemojte stavljati u unutarnji dio nosiljke.
» Ovaj proizvod nikada nemojte upotrebljavati na stalku.
» Dijete nikada ne ostavljajte bez nadzora.
» EN 1466:2023

VAŽNE INFORMACIJE
» Ne ostavljajte nosiljku blizu otvorenog plamena i drugih izvora topline.
» Ne stavljajte druge mekane umetke ili dodatne podstavljene slojeve preko umetka koji je 
isporučio ili preporučio proizvođač.

» Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove koje je isporučio ili odobrio proizvođač.
» Redovito provjeravajte jesu li ručke i dno nosiljke oštećeni ili istrošeni.
» Djetetova glava u nosiljci nikada ne bi trebala biti niže od njegova tijela.
» Budite oprezni pri prolasku kroz vrata, stavljanju nosiljke na pod itd. kako ne biste ozlijedili 
dijete.

» Ne ostavljajte ništa u nosiljci što predstavlja opasnost od gušenja, npr.     nekrute igračke, 
jastuci…

» Ne stavljajte nosiljku blizu drugog proizvoda koji predstavlja opasnost od davljenja, npr. žice, 
žaluzine/užad za zavjese…

» Pobrinite se da vašem djetetu ne bude previše hladno ni pretoplo tako da provjerite jesu li 
temperatura okoline i odjeća udobni.

» Pregrijavanje može ugroziti život vašeg djeteta!
» Kako biste osigurali siguran san, posavjetujte se sa zdravstvenim djelatnikom.
» Prije nošenja ili podizanja provjerite jesu li ručke u pravilnom položaju za uporabu.

NJEGA I ODRŽAVANJE
» Proizvod redovito čistite, njegujte i provjeravajte.

HR UPOZORENJA ZA KOŠARU

UPOZORENJE
» Pažljivo pročitajte ove napomene prije uporabe i sačuvajte ih. Nepridržavanje 
ovih uputa može ugroziti sigurnost vašeg djeteta. 

» Dijete nikada ne ostavljajte bez nadzora.
» Prije upotrebe provjerite jesu li svi mehanizmi za blokiranje zatvoreni.
» Nemojte stavljati dodatne madrace na dječja kolica.
» Ne smije se upotrebljavati pribor koji nije isporučio proizvođač.
» Prije upotrebe provjerite jesu li košara ili dio za sjedenje ispravno pričvršćeni.
» EN 1888-1:2018 + A1:2022

VAŽNE INFORMACIJE
» Ova košara namijenjena je isključivo za djecu koja još ne mogu samostalno sjediti, okrenuti se 
na bok i podignuti na ruke i koljena.        
Najveća težina djeteta: 9 kg.

» Prije nošenja ili podizanja provjerite jesu li ručke u pravilnom položaju za uporabu.

NJEGA I ODRŽAVANJE
» Obratite pažnju na oznaku tekstila.
» Redovito provjeravajte ispravnost kočnica, kotača, mehanizama za blokiranje, spojnih 
elemenata, sigurnosnih pojaseva i šavova.

» Ne izlažite proizvod jakoj sunčevoj svjetlosti.
» Proizvod redovito čistite, njegujte i provjeravajte.
» Ne smije se upotrebljavati pribor koji nije isporučio proizvođač.
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BS UPOZORENJA ZA NOSILJKU ZA DIJETE

UPOZORENJE
» Ovaj proizvod je prikladan samo za dijete koje još ne može samostalno 
sjediti, prevrnuti se na bok ili se oslanjati na ruke i koljena.    
Maksimalna težina djeteta: 9 kg.

» Koristite je samo na čvrstoj, horizontalnoj, ravnoj i suhoj podlozi.
» Nemojte dozvoliti drugoj djeci da se igraju bez nadzora u blizini nosiljke.
» Nemojte koristiti nosiljku ako je bilo koji dio slomljen, pocijepan ili nedostaje.
» 
» Nikada nemojte koristiti ovaj proizvod na postolju.
» Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
» EN 1466:2023

VAŽNA INFORMACIJA
» Ne postavljajte nosiljku blizu otvorene vatre ili drugog izvora toplote.
» Nemojte umetati dodatne dušeke ili dodatne podstavljene slojeve preko dušeka koje je 
isporučio ili preporučio proizvođač.

» Koristite samo zamjenske dijelove koje je isporučio ili odobrio proizvođač.
» Povremeno pregledavajte ručke i dno nosiljke na oštećenja i znakove trošenja.
» Glava djeteta nikada ne smije biti niža od tijela u nosiljci.
» Budite oprezni kada prolazite kroz vrata, stavite dječji krevetić na pod, … da ne biste povredili 
dijete.

» Ne ostavljajte u dječji krevetić ništa što predstavlja opasnost od gušenja, npr. nečvrste igračke, 
jastučiće, …

» Ne stavljajte dječji krevetić blizu drugog proizvoda koji predstavlja opasnost od davljenja, npr. 
uzice, vezice za roletne/zavese, …

» Uvjerite se da vašem djetetu nije previše hladno ili pretoplo tako što ćete provjeriti da li su 
temperatura okoline i odjeća udobni.

» Pregrijavanje može ugroziti život vašeg dijeteta!
» Da biste obezbedili lak san, obratite se zdravstvenom stručnjaku za savjet.
» Prije nošenja ili podizanja, provjerite da li su (je) ručke(a) u ispravnom položaju za upotrebu.

NJEGA I ODRŽAVANJE
» Redovno čistite, održavajte i pregledavajte ovaj proizvod.

BS UPOZORENJA U VEZI SA KOLIJEVKOM ZA KOLICA

UPOZORENJE
» Prije upotrebe pažljivo pročitajte ove upute i sačuvajte ih. Ako ne slijedite ove 
upute, sigurnost vašeg djeteta može biti ugrožena.

» Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
» Prije upotrebe provjerite jesu li svi zasuni zatvoreni.
» Nemojte stavljati dodatne dušeke na kolica.
» Ne smije se koristiti pribor koji nije odobren od strane proizvođača.
» Prije upotrebe provjerite da li su kolica ili dodatak ispravno pričvršćeni na svom 
mjestu.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

VAŽNA INFORMACIJA
» Ova dodatak za kolica je pogodan za dijete koje još ne može samostalno sjediti, prevrnuti se 
na bok ili se oslanjati na ruke i koljena.       
Maksimalna težina djeteta: 9 kg.

» Prije nošenja ili podizanja, provjerite da li su (je) ručke(a) u ispravnom položaju za upotrebu.

NJEGA I ODRŽAVANJE
» Obratite pažnju na etikete na platnenim dijelovima.
» Molimo Vas da redovno provjeravate funkcionalnost kočnica, točkova, brava, zatvarača, 
sistema pojasa i šavova.

» Ne izlažite proizvod jakoj sunčevoj svjetlosti.
» Redovno čistite, održavajte i pregledavajte ovaj proizvod.
» Ne smije se koristiti pribor koji nije odobren od strane proizvođača.
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SR UPOZORENJA ZA NOSILJKU

UPOZORENJE
» Ovaj proizvod je pogodan samo za dete koje još uvek nije u stanju 
da sedi ili da se prevrne na boku ili da se osloni na ruke i kolena.   
Maksimalna težina deteta: 9 kg.

» Koristite samo na čvrstoj, horizontalnoj, ravnoj i suvoj podlozi.
» Ne dozvolite drugoj deci da se igraju bez nadzora u blizini nosiljke.
» Nemojte koristiti nosiljku ako je deo polomljen, pocepan ili ako nedostaje.
» 
» Nikada ne koristite ovaj proizvod na postolju.
» Nikad ne ostavljajte dete bez nadzora.
» EN 1466:2023

VAŽNE INFORMACIJE
» Ne stavljajte nosiljku blizu otvorene vatre i drugih izvora toplote.
» Nemojte ubacivati dodatne dušeke ili dodatne tapacirane slojeve preko dušeka koji je 
isporučio ili preporučio proizvođač.

» Koristite samo rezervne delove koje je proizvođač isporučio ili odobrio.
» Redovno pregledajte ručke i dno nosilje na oštećenja i habanje.
» U nosiljci, glava deteta nikada ne bi trebalo da bude niža od njegovog tela.
» Budite pažljivi kada prolazite kroz vrata, stavljate nosiljku na pod,... da ne biste povredili dete.
» Ne ostavljajte ništa u nosiljci što predstavlja opasnost od gušenja, npr. meke igračke, jastuke, …
» Ne stavljajte nosiljku blizu drugog proizvoda koji predstavlja opasnost od davljenja, npr. žica, 
gajtana za roletne/zavese, …

» Pobrinite se da vašem detetu ne bude previše hladno ili pretoplo tako što ćete proveriti da li su 
temperatura okoline i odeća udobni.

» Pregrevanje može da ugrozi život vašeg deteta!
» Da biste obezbedili bezbedan san, posavetujte se sa zdravstvenim radnikom.
» Pre nošenja ili podizanja, uverite se da su (je) ručke(a) u ispravnom položaju za upotrebu.

NEGA I ODRŽAVANJE
» Redovno čistite, održavajte i proveravajte ovaj proizvod.

SR UPOZORENJE U VEZI SA KOLEVKOM ZA KOLICA

UPOZORENJE
» Pažljivo pročitajte ova uputstva pre upotrebe i čuvajte ih. Ako ne poštujete ova 
uputstva, bezbednost vašeg deteta može biti ugrožena.

» Nikad ne ostavljajte dete bez nadzora.
» Pre upotrebe, uverite se da su sve brave zatvorene.
» Ne stavljajte dodatne dušeke na kolica.
» Pribor koji nije odobren od strane proizvođača se ne sme koristiti.
» Pre upotrebe, proverite da li su kolica ili dodatak za kolica pravilno pričvršćeni 
na svom mestu.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

VAŽNE INFORMACIJE
» Ova dodatak za kolica je pogodan za dete koje još uvek nije u stanju da sedi ili da se 
prevrne na bok ili da se osloni na ruke i kolena.      
Maksimalna težina deteta: 9 kg.

» Pre nošenja ili podizanja, uverite se da su (je) ručke(a) u ispravnom položaju za upotrebu.

NEGA I ODRŽAVANJE
» Obratite pažnju na etikete na platnenim delovima.
» Redovno proveravajte funkcionalnost kočnica, točkova, brava, zatvarača, sistema uprtača i 
šavova.

» Ne izlažite proizvod jakoj sunčevoj svetlosti.
» Redovno čistite, održavajte i proveravajte ovaj proizvod.
» Pribor koji nije odobren od strane proizvođača se ne sme koristiti.
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RO

AVERTIZARE
» Acest produs este destinat unui singur copil care nu se poate încă ridica 
singur în șezut, nu se poate întoarce de pe o parte pe alta și nu se poate 
sprijini în mâini și genunchi.        
Greutatea maximă a copilului: 9 kg.

» A nu se utiliza decât pe o suprafață fermă, orizontală, plană și uscată.
» Nu permiteți altor copii să se joace nesupravegheați în apropierea landoului.
» Nu utilizați landoul dacă prezintă componente rupte, crăpate sau absente.
» Nu lăsați mânerele de transport în interiorul landoului.
» Nu utilizați niciodată acest produs pe un suport.
» Nu lăsa niciodată copilul nesupravegheat.
» EN 1466:2023

INFORMAȚII IMPORTANTE
» Nu lăsați landoul în apropierea focului deschis și a altor surse de căldură.
» Nu utilizați alte saltele sau straturi suplimentare căptușite peste salteaua furnizată sau 
recomandată de producător.

» Nu utilizați decât piese de schimb furnizate sau recunoscute de producător.
» 
semne de uzură.

» 
nivelul corpului.

» Ai grijă când treci de uși, când pui pătuțul pe podea, ... pentru a evita rănirea copilului.
» Nu lăsa nimic în pătuț care poate prezenta un pericol de sufocare de ex. jucării ne-rigide, 
perne, …

» Nu așeza pătuțul în apropierea altui produs care prezintă un pericol de strangulare, de ex. 
sfori, corzi de jaluzele/draperii, …

» 

» Supraîncălzirea poate pune în pericol viața copilului tău!
» Pentru a asigura un somn în siguranță, consultă sfaturile unui profesionist al sănătății.
» Înainte de a transporta sau ridica, asigurați-vă că mânerul (mânerele) este (sunt) în poziția 
corectă de utilizare.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
» Curățați, îngrijiți și controlați regulat acest produs.

RO ATENȚIONĂRI LANDOU

AVERTIZARE
» Citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de utilizare și păstrați-le. Dacă nu 

afectată.
» Nu lăsa niciodată copilul nesupravegheat.
» Asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt închise înainte de utilizare. 
» Nu așezați saltele suplimentare pe cărucior. 
» Nu utilizați  accesorii neaprobate de producător.
» 
corect.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

INFORMAȚII IMPORTANTE
» Acest accesoriu pentru cărucior este destinat copiilor care nu pot sta singuri în șezut, 
care nu se pot rostogoli și nu se pot ridica singuri în mâini și genunchi.    
Greutatea maximă a copilului: 9 kg.

» Înainte de a transporta sau ridica, asigurați-vă că mânerul (mânerele) este (sunt) în poziția 
corectă de utilizare.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
» Vă rugăm să acordați atenție marcajului textil.
» 

» Nu expuneți produsul la lumina puternică a soarelui.
» 
» Nu utilizați accesorii care nu sunt aprobate de producător.
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TR PORTBEBE IÇIN UYARICI AÇIKLAMALAR

UYARI
» Bu ürün, henüz kendiliğinden oturamayan, yana yuvarlanamayan ya da 
elleri ve dizleri üzerinde kendini tutamayan çocuklar için uygundur.   
Çocuğun maksimum ağırlığı: 9 kg.

» Sadece sağlam, tam yatay, düz ve kuru bir zemin üzerinde kullanın.
» Başka çocukların portbebenin yakınlarında gözetimsiz oynamalarına müsaade 
etmeyin.

» Bir parçasının kırılmış veya yırtılmış olması ya da eksik olması halinde 
portbebeyi kullanmayın.

» Esnek taşıma kulplarını portbebenin içinde bırakmayın.
» Bu ürünü hiçbir zaman ayaklık üzerinde kullanmayın.
» Çocuğu asla gözetimsiz bırakmayın.
» EN 1466:2023

ÖNEMLI BILGILER
» Portbebeyi açık ateş veya başka ısı kaynaklarının yakınlarına bırakmayın.
» Üretici tarafından teslim edilen veya önerilen şilte üzerine başka şilteler veya ilaveten dolgulu 
kaplamalar koymayın.

» Sadece üretici tarafından teslim edilen veya onaylanan yedek parçaları kullanın.
» Kulpları ve portbebenin tabanını düzenli aralıklarla hasar veya aşınma belirtileri açısından 
kontrol edin.

» Portbebe içinde çocuğun kafası kesinlikle vücudundan daha düşük seviyede olmamalıdır.
» Çocuğun yararlanmasını önlemek için portbebeyle kapılardan geçerken veya portbebeyi yere 
koyarken dikkatli olun.

» Portbebede yumuşak oyuncaklar, yastıklar gibi boğulma tehlikesi oluşturabilecek hiçbir şey 
bırakmayın.

» Portbebeyi teller, perde ipleri gibi boğulma tehlikesi oluşturabilecek hiçbir şey bırakmayın.
» Ortam sıcaklığını ve kıyafetlerinin rahat olup olmadığını kontrol ederek çocuğunuzun 
terlemediğinden veya üşümediğinden emin olun.

» Aşırı sıcaklık çocuğunuzun hayatını tehlikeye atabilir!
» Güvenli uyku için bir sağlık uzmanından tavsiye alın.
» Taşımadan veya kaldırmadan önce, kulpların doğru kullanım konumunda olduğundan emin 
olun.

TEMIZLEME VE BAKIM
» Bu ürünü düzenli bir şekilde temizleyin, koruyucu bakımını yapın ve kontrol edin.

TR PORTBEBE IÇIN UYARILAR

UYARI
» Kullanmadan önce bu talimatları dikkatle okuyun ve saklayın. Bu talimatlara 
uymamanız çocuğunuzun emniyetini olumsuz etkileyebilir. 

» Çocuğu asla gözetimsiz bırakmayın.
» Kullanmadan önce tüm kilit düzeneklerinin kapalı olduğundan emin olun.
» Çocuk arabasına ilaveten yatak/şilte koymayın.
» Üretici tarafından onaylı olmayan aksesuarlar kullanılamaz.
» Kullanım öncesi portbebe veya oturma ünitesinin yerine tam oturduğu kontrol 
edilmelidir.

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

ÖNEMLI BILGILER
» Bu portbebe kendiliğinden oturamayan, yana yuvarlanamayan ya da elleri ve dizleri üzerinde 
kendini tutamayan çocuklar için uygundur.       
Çocuğun maksimum ağırlığı: 9 kg.

» Taşımadan veya kaldırmadan önce, kulpların doğru kullanım konumunda olduğundan emin 
olun.

TEMIZLEME VE BAKIM
» Lütfen tekstil işaretlerini dikkate alın.
» Frenlerin, tekerleklerin, kilit düzeneklerinin, bağlantı elemanlarının, kemer sistemlerinin ve 
dikişlerin işlevselliğini lütfen kontrol edin.

» Ürünü yoğun güneş ışınlarına maruz bırakmayın.
» Bu ürünü düzenli bir şekilde temizleyin, koruyucu bakımını yapın ve kontrol edin.
» Üretici tarafından onaylı olmayan aksesuarlar kullanılamaz.
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ET KANDMISKOTI OHUINFO 

HOIATUS
» See toode sobib ainult lastele, kes ei suuda ise veel istuli tõusta, küljele keerata 
ega kätele ja põlvedele toetuda.       
Lapse maksimaalne kaal: 9 kg.

» Kasutada üksnes kindlal, horisontaalsel, tasasel ja kuival pinnal.
» Ärge laske teistel lastel kandmiskoti lähedal järelevalveta mängida.
» Ärge kasutage kandmiskotti, kui selle osad on murdunud, rebenenud või 
puudu.

» Ärge jätke painduvaid kanderihmu kandmiskoti sisse.
» Ärge kasutage seda toodet mitte kunagi raami peal.
» Ärge kunagi jätke last järelevalveta.
» EN 1466:2023

TÄHTIS INFO
» Ärge asetage kandmiskotti lahtise tule ega mõne muu kuumusallika lähedale.
» Ärge asetage mitte mingeid muid madratseid ega lisapolsterdusi tootja poolt tarnitud või 
soovitatud madratsi peale.

» Kasutage üksnes tootja poolt tarnitud või lubatud varuosi.
» Vaadake korrapäraselt üle kandmiskoti rihmad ja põhi, et neil ei oleks kahjustusi ega 
kulumismärke.

» Kandmiskotis ei tohiks lapse pea olla mitte kunagi madalamal kui tema keha.
» Olge ettevaatlik ustest läbi minnes, kandekorvi põrandale asetades, … et vältida lapse 
vigastamist.

» Ärge jätke kandekorvi midagi, mis võib tekitada lämbumisohu, nt. mittejäigad mänguasjad, 
padjad, …

» Ärge asetage kandekorvi teise toote lähedusse, mis kujutab endast kägistamisohtu, nt. nöörid, 
ruloo-/kardinapaelad, …

» Veenduge, et teie lapsel poleks liiga külm ega liiga soe, kontrollides, kas ümbritsev 
õhutemperatuur ja riided on mugavad.

» Ülekuumenemine võib ohustada teie lapse elu!
» Ohutu magamise tagamiseks konsulteerige nõu saamiseks tervishoiutöötajaga.
» Enne kandmist või tõstmist veenduge, et käepide(med) on õiges kasutusasendis.

HOOLDUS JA KORRASHOID
» Puhastage, hooldage ja kontrollige seda toodet korrapäraselt.

ET VANNI OHUINFO

HOIATUS
» Enne toote kasutuselevõttu lugege käesolevad juhised hoolikalt läbi ja hoidke 
need alles. Nende juhiste eiramine võib seada ohtu teie lapse ohutuse. 

» Ärge kunagi jätke last järelevalveta.
» Veenduge enne kasutamist, et kõik lukustused oleksid suletud.
» Ärge pange lapsevankrisse mitte mingeid lisamadratseid.
» Keelatud on kasutada tarvikuid, mida tootja ei ole lubanud kasutada.
» Enne vankri kasutamist tuleb kontrollida, kas vankrikorv või isteosa on õigesti 

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

TÄHTIS INFO
» See vankrikorv sobib ainult lastele, kes ei suuda ise veel istuda, küljele keerata ega end kätele 
ja põlvedele toetudes püsti ajada.        
Lapse maksimaalne kaal: 9 kg.

» Enne kandmist või tõstmist veenduge, et käepide(med) on õiges kasutusasendis.

HOOLDUS JA KORRASHOID
» Palun järgige tekstiilimärgistust.
» Palun kontrollige korrapäraselt, kas pidurid, rattad, lukustusmehhanismid, kinnituselemendid, 
rihmasüsteemid ja õmblused on terved ja töökorras.

» Ärge jätke toodet tugevama päikesekiirguse kätte. 
» Puhastage, hooldage ja kontrollige seda toodet korrapäraselt.
» Keelatud on kasutada tarvikuid, mida tootja ei ole lubanud kasutada.
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LV

BRĪDINĀJUMS
» Šis produkts ir piemērots vienīgi tāda bērna nēsāšanai, kurš pats vēl neceļas, 
neveļas uz sāniem un neatbalstās ne uz rokām, ne uz ceļiem.    
Maksimālais bērna svars: 9 kg.

» Lietot vienīgi uz stabila, horizontāla, līdzena un sausa pamata.
» Neļaut citiem nepieskatītiem bērniem spēlēties pārnēsājamās somas tuvumā.
» Nelietot pārnēsājamo somu, ja kāda no detaļām ir salūzusi, ieplīsusi vai trūkst.
» Neatstāt noņemamos rokturus somā.
» Nekad nelietot šo produktu uz statīva.
» Nekad neatstājiet bērnu nepieskatītu.
» EN 1466:2023

SVARĪGA INFORMĀCIJA
» Nenovietot pārnēsājamo somu atklātas liesmas un citu karstuma avotu tuvumā.
» Nelikt papildu matračus vai papildu polsterētas kārtas uz ražotāja piegādātā vai ieteiktā 
matrača.

» Izmantot vienīgi ražotāja piegādātas vai atzītas rezerves daļas.
» Regulāri pārbaudīt pārnēsājamās somas rokturus un dibenu uz bojājumiem un nolietojuma 
pazīmēm.

» Raudzīties, lai mazuļa galviņa pārnēsājamajā somā neatrodas zemāk par ķermeni.
» Ievērojiet piesardzību, dodoties cauri durvīm, noliekot kulbiņu uz grīdas, … rīkojieties tā, lai 
nesavainotu bērnu.

» Neatstājiet kulbiņā neko tādu, kas var izraisīt nosmakšanas risku, piem. rotaļlietas ar smalkām 
detaļām, spilvenus, …

» Nenovietojiet kulbiņu bīstamu priekšmetu tuvumā, kas var izraisīt nožņaugšanās risku, piem. 
auklu, žalūziju/aizkaru auklām, …

» Pārliecinieties, ka Jūsu bērnam nav pārāk auksti vai pārāk silti, izmērot apkārtējās vides 
temperatūru un pārbaudiet vai bērna apģērbs ir piemērots.

» Pārkaršana var apdraudēt Jūsu bērna dzīvību!
» Lai nodrošinātu drošu miegu, meklējiet padomu pie veselības nozares speciālista.
» Pirms veikt pacelšanu, pārliecinieties, ka rokturis(-i) atrodas pareizajā lietošanas pozīcijā.

KOPŠANA UN APKOPE
» Regulāri tīrīt, kopt un pārbaudīt šo produktu.

LV BRĪDINĀJUMI PAR BĒRNU RATU KULBU

BRĪDINĀJUMS
» Pirms lietošanas rūpīgi izlasīt šīs norādes un saglabāt tās. Neievērojot norādes, 
varat apdraudēt sava bērna drošību. 

» Nekad neatstājiet bērnu nepieskatītu.
» 
» Nelikt bērnu ratos papildu matračus.
» Ražotāja nelicencētus aksesuārus nedrīkst izmantot.
» Pirms lietošanas pārbaudīt, vai bērnu ratu kulba vai sēdeklītis ir pareizi 

» EN 1888-1:2018 + A1:2022

SVARĪGA INFORMĀCIJA
» Šī bērnu ratu kulba ir piemērota bērnam, kurš vēl neprot patstāvīgi sēdēt, apgriezties un 
atbalstīties uz rokām un ceļiem.       
Maksimālais bērna svars: 9 kg.

» Pirms veikt pacelšanu, pārliecinieties, ka rokturis(-i) atrodas pareizajā lietošanas pozīcijā.

KOPŠANA UN APKOPE
» Ievērot marķējumu uz auduma.
» 
» Nepakļaut produktu spēcīgai saules staru ietekmei.
» Regulāri tīrīt, kopt un pārbaudīt šo produktu.
» Ražotāja nelicencētus aksesuārus nedrīkst izmantot.
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LT ĮSPĖJAMIEJI NURODYMAI DĖL NEŠIOJAMO LOPŠIO

ĮSPĖJIMAS
» Šis gaminys skirtas tik tiems vaikams, kurie dar nemoka patys atsisėsti, 
apsiversti ant šono arba remtis rankomis ir keliais.    
Didžiausias vaiko svoris: 9 kg.

» Statykite tik ant tvirto, horizontalaus, lygaus ir sauso paviršiaus.
» Neleiskite kitiems vaikams žaisti be priežiūros šalia nešiojamo lopšio.
» Nenaudokite nešiojamo lopšio, jeigu kuri nors dalis yra sulūžusi, įplyšusi arba 
jos trūksta.

» Nepalikite lanksčių nešiojimo rankenų lopšio viduje.
» Niekada nenaudokite šio gaminio ant stovo.
» Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
» EN 1466:2023

SVARBI INFORMACIJA
» Nestatykite nešiojamo lopšio šalia atviros ugnies ir kitų šilumos šaltinių.
» Nedėkite papildomų čiužinių ar papildomų paminkštinimo sluoksnių ant gamintojo tiekiamo ar 
rekomenduojamo čiužinio.

» Naudokite tik gamintojo pateiktas arba patvirtintas atsargines dalis.
» Reguliariai apžiūrėkite, ar nešiojamo lopšio rankenos ir dugnas nėra pažeisti ir ar nėra 
nusidėvėjimo požymių.

» Kūdikio galvytė nešiojamame lopšyje niekada neturi būti žemiau nei kūnas.
» Būkite atsargūs eidami pro duris, dėdami vežimėlį ant grindų, ... kad nesusižeistumėte vaiko.
» Nepalikite vežimėlyje nieko, kas kelia uždusimo pavojų, pvz., netvirtų žaislų, pagalvių, ...
» Nedėkite vežimėlio šalia kito gaminio, kuris kelia uždusimo pavojų, pvz., virvių, užuolaidų ar 
žaliuzių virvelių, ...

» Patikrinkite, ar vaikui nėra per šalta arba per šilta, patikrinkite, ar aplinkos temperatūra ir 
drabužiai yra patogūs.

» Perkaitimas gali kelti pavojų jūsų vaiko gyvybei!
» Kad užtikrintumėte saugų miegą, kreipkitės patarimo į sveikatos priežiūros specialistą.
» Prieš nešdami arba keldami įsitikinkite, kad rankena (-os) yra tinkamoje naudoti padėtyje.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
» Reguliariai valykite, prižiūrėkite ir tikrinkite šį gaminį. 

LT ĮSPĖJAMIEJI NURODYMAI DĖL VEŽIMĖLIO LOPŠIO

ĮSPĖJIMAS
» Prieš naudojant atidžiai perskaitykite šią instrukciją ir išsaugokite ją. Jei 
nesilaikysite šios instrukcijos, tai gali kelti pavojų Jūsų vaiko saugumui. 

» Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
» Prieš naudojant įsitikinkite, kad visi užraktai uždaryti. 
» Nedėkite papildomų čiužinių į kūdikių vežimėlį. 
» Negalima naudoti gamintojo nepatvirtintų priedų. 
» 
» EN 1888-1:2018 + A1:2022

SVARBI INFORMACIJA
» Šis lopšys skirtas tik tiems vaikams, kurie dar nemoka patys sėdėti, apsiversti ant šono arba 
remtis rankomis ir keliais.          
Didžiausias vaiko svoris: 9 kg.

» Prieš nešdami arba keldami įsitikinkite, kad rankena (-os) yra tinkamoje naudoti padėtyje.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
» Atkreipkite dėmesį į tekstilės ženklinimą.
» Reguliariai tikrinkite stabdžių, ratų, užraktų, tvirtinimo detalių, diržų sistemų ir siūlių 
funkcionalumą. 

» Nelaikykite gaminio stiprioje saulės šviesoje. 
» Reguliariai valykite, prižiūrėkite ir tikrinkite šį gaminį. 
» Negalima naudoti gamintojo nepatvirtintų priedų.
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